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AZ OLĂH NYELV EREDETE*) 


Azon kezdem, hogy u magam-adta 
ezimnek helytelensâgât mutatom ki. ln 
t. i. nem taglalom sem azt a nyelvet, a 
melyet Magyarorszigon, Romiiniiban, Bu- 
koviniiban 6s Bosszaribiiban beszâlnek, 
annăl kevesb6 azt, a mely a mai olâh 
"îr6k legnagyobb râsz6nek kânyveiben tâ- 
rul clânk. PL. olâh nyolv-e az, melyen 
Trobonian Laurian îr az 6 hirhedt Ten- 
tamon criticum-jâban „Nu abâăre 7la face 
felicitate la, qui contentia la, pru a 
quella-ă, quelli qui volu so fia felici, nu 
abu do invetiare a addunare multu, vero 
a se contentare cu paucinu: Non satis 
facit felicitatem, scd contentus animus, 
qunpropter qui felices esse volunt, non 


debent discore multa congerere, sed paui-. 
cis contentos esse“ ('Tentamen  criticum : 
in originom, derivationem et formam lin- 


guae romanac in utraque Dacia vigentis 
vulgo valachicae, Viennae, 1840. 2%. 
lap). Vagy a miatyânk: „Patre nostre 
qui esei in celi, sanctifice-se nome-teu; 
advenia regnu teu ; fia voluntatea ta, as- 
sico in celo et in terra, pane nostra quo- 
tidiana da . nobe adie; ct remitte nobe 
debite nostre, assico et noi remittimu a: 
debitori nostri; et nu ne induce in ten- 
tationo, vero ne libera de malu“ (57. 1.) 


Bizonyâta nem, mert ennck a nyelvnek. : 


ott van a, kutfeje Laurian koponyâjâban, 


s nagy szorenesâje az olâh irodalomnak, * 
"hogy esak egy pâr korlâtolt So lene) szol-- 


gălt tâplâlekul. 
Termâszetes tchât, hogy nem orrâl, 


hanem a boszâlt, vagyis a nâpics Slâh-. 


nyelv credetârăl kell €rtekeznem, s hogy 


”) Nyelv., Kozlemenyck 1896. 3 fiizete. 


ăia it ARENA Mat 





zi PR Pătrate it tt us dU ITI] 


vilâgosabban fojezzem ki magatmat : „a 
hiwvom olith dialektus otodOțA Lol: 5) 

Mivel azonban nyelvâszeti k6rd6s 
keretân beliil lehototlen târgyalnom a 
râszt, a n6lkiil hogy az egâszet ne Grint- 
scm, s mivel abban a a mogillapodăs- 
ban van az egesz tudomânyos vilig, 
hogy az olâh nyelv €p olyan. sarjad6ka 
a latinnak, mint az olasz dialektusok, 
mint Portugalliânak, Spanyalorszăgnak, 
Franeziaorszâgnak, Belgium  delkelet6- 
nek s java râszbon Svijeznak sok. szâz 
idiomâja; akkânt kell tehât formulăznom 
t6telomet, hogy. vizsgâlom az uj-latin 
nyelvek eredetât âltalâban, reszloteşen 
pedig az olâh dialektusokât, 


IL AA 
A Az ceddigi kutatâsok szerint, a me- 
Ilyeknek helyesseghez ugyan sok sz6 
ferhet, a kăvetkez6 hat uj-latin vagy. ro- 
min nyelv van: olasz,?) franezia, .pro- 
vânszil,*) spanyol, portugâl“s olâh.: Amde 

3) A legnagyobb belytelensegnek'tartom a 
„dâko-, macedo 6s istro-olih“ elneveidseket, “mer 
ezek politikai e neni tudomânyus megjeldl&sek;. 
azonkiviil meg nem is igarak. En a kovetkeză f0ld- 
vajzi neveket ajânlom : 6szaki - (dăko) deli (macedo) 
s nyugati (istro) olih dialektus. 

2) Ascoli tanulmânyai (Archivio, Glottologico. 
[. kitet.) a ladint kivâlasztottăk az olasz' dialektu- 
sok sorâb6l s most măr Onâll6, sajâtos jellegii nyelv- 
nek tekintik. Foloszlik bârom - kiilonboză csoportra : 
keleten a rriauli, melyet tobb mint. 450 ezer ember 
beszcl, kezăve Olaszorszâgban a 'Tagliameniotol egesz” 
Gorzig  Ausztriâban: Kozepen van a ladin, melyet. 


) anganyelviil vall tăbb. mint 90 ezer ember, Tirol- 


nak is ket pontja valamelyes tâvolsăgban az Bische 

151. Nyugaton (a grigioni kantonban) " talăljuk a T0- 

mâneso-t; kăzel 40 ezer 'cmber beszdli. Î 
59) Sokan a katalaunit clkiilonitik a provân- 


! 


EP a 2 


mennyi furesa vâlomâny lătott napvilă- 


Bot, mid a tudomâny a mai. crodmânyt 


„sszogezte! Tanulsâgul nom ârt cgyno- 
hânyat tolsorolnunk. 
Perion Joachim (De origine linguao 
gallicae et eius cum gracea cognatione 
„ dialogorum libri IV. Păris, 1555.) a fran- 
ezia .nyelvot 'a gărăgbâl szârmaztatta. 
Giambullari azt bizonyitgutta az olasz- 
r6l, hogy az etruszk nyelvb6l ered, a 
„.mely — szerinte — az arâminak leânya, 
a khaldeusinak s a, hâbernek pedig test- 
vâre. Es mivel 6 abvan a ritka szeren: 
es6ben râszesiilt, hogy „e8Y magas, s0- 
vâny, hysszuhaju, barna“ &rmâny pappal 
„Megismerkedett, a ki megmondta, : neki; 
hogy Noe bârkâja &sszeronesulva ugyan, 
„de azârt mind e. mai napig lâthat6 az 
ârmeny hegyeken, azt âllitja hogy a r6- 
mai: Janus a. jainbâl tâmadt, a mi „az 
arâmi 6s h6ber nyelvben bort jelent 6s 
no-b6l, a mely hirest teszen, azaz hires 
a bor râvân“. Hz nem: lehetett mâs, mint 
Noe a szălldiiltetă,. a.ki. Oenotriâba, a 
- bor hazăjâba jătt cl terjeszteni az arâmi 
„nyelvet s „dics6s6gesen: megfeneklett a 
Janiculumon.“ x 
Guichardt Istvân 1606-ban a kovet- 


kez6 kânyvet 'adta ki Părisban : „Harmo- 


szălt6], de a benne levă sajitsăgok nem elegendik 
arra, hogy ezt kotelezânek fogadjuk el. Annâl in- 
kâbb elegendâk, a miket Ascoli fodozătt (0 egy 
* mâsik idiomâban, mely a franezia 6s a provănszăl 
kizâtt âll; ezt franko-provânszălnak. nevezik. [me a 
bizonyitâsi m6d, melylyel a kivâl6 nyelvtudâs mun: 
kâjât bevezeti (Arch. Glott. III. 61—62.): „Franko- 
provânszâlnak hivom azt a nyelvtypust, a mely tar- 
talmazza stjătos tulajdonsâgain kiviil mindazou vo- 
năsokat, melyek r6szben kizbsek a francziâban, mâs- 
reszt pedig a provânszălban, s. nem" szârmaznak va- 
-lamelyes k€s 6bbi 6: szeolvadâsib6l azidegen elemek- 
nek, .hanem sajât fiiggetlens6genek tanti, s egyen- 


19k azon sajâtsăgokkal, melyek elkiălănitik a tdbbi- 


djelatin typusokat. Bâr mindama dialektusok, me- 
“Ijekben a franko-provănszâl jelleg megvan, meg 
sok finom .: megkiilinboztetâsre . szorulnak, valamint- 
hogy a .tobbi îij-latin complexumok is: mâgis, ha 
foldrajzilag vizsgâljuk a k6rdest, azuk egy szaka- 


datlan egeszet k&peznek. A iranko-provânszăl nyelv- - 


nek vegs6 hatărait szigornan megszabni ut6lagos 
tanulmânyoknak feladata, >A franko-provânszăl nşelv 
-jârja Franoziaorszig delkeleti reszân, Svâjezban a 
genii, Vaud 6s Neuchatel kantonban; a friburgi €s 
a vallesi kanton nagyobb râszâben. 
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nio 6tymologiquo des languos, oii so do- 
montre, que toutes les langues sont des- 
condues de P'h6braique.“ Szerinto — 6s 
ozt a n6zotet hâny ir6 vallotta! (pl. Ca- 
saubonus: „Deus huius linguae pater, 
Moses vero intenpres erat“) — a h6ber 
nyolvet beszâlte Adim a paradicsomban. 


A mult szăzadban az olasz Oua- 
drio (Della storia e della ragiono d'ogni 
poesia, Cologna, 1739.) azt hirdoti, hogy 
„a latin nyelvvel egyidâben sziilotott, test- 
vere az olasz, a pelazgoknak, oszkusok- 
nak, gârâgoknek s talân a h6bercknek is 
egykori nyelve... Valamint a  nom:tel- 
jes dolgok el6bb tâmadnak a teljesek- 
n6l, e szerint kăzel jâr a val6hoz, a ki 
azt âllitja, hogy az egykori olasz nyelv 
el6bb sziiletett, 
(. 42.) 


Voltaire ginyosan emlegeti a kelto- 
miniăban szenved philologusokat, a kik 
azt irjâk, hogy Adâm, lva 6s a kigy6 
breton nyelven beszâltek. Kiilănbe a kel- 
tomânia diihâng mâg ma is, mire elâg 
bizonyitekot szolgâltatnak a kăvetkezâk : 
»La France, que sa magnanimit6 pvusse 
„aux quatre coins du monde pour porter 
secours A tout ce qui est faible, ne per- 
mettra pas qwune littârature mâre de la 
„sienne: languisse ou meure ă ses c6tâs. 
On a dit du pâliean qu'il, nourrit ses pe: 
tits avec son sang; on n'a pas dit que 
ces derniers se soient montrâs ingrats 
pour cette gâncrosit6 sans exemple. Je 


mint a miivelt latin“... 


me trompe, il'y a un exemple, la lanque . 
celtique a nourri les langues de PBurope - 


et en particulier celle dela France du 
plus pur de son sang, il est impossible 


qwon dise de la France ce qu'on n'a pas: 


dit des petits de pelican, qwelle -a oubli€ 
sa mâre!* (Memoires publiâs parle Con- 
gres celtique International, 1867.). 


Minek szaporitsam a szât azokkal 


z 


az ir6kkal, kik fennen hirdettk az olâh - 


“irodulomban, hogy az olâh nyelv regibb 
Cicero, nyelvânâl!!) Osak az a sajnos, 
hogy meg clegen vannak, a kik az cffajta 


1; Major Pâter Lexicon-Budense (1825) ez. 


munkâjâban ezt tauitja: »Julius Caesar olihul be- 
sz6lt katondival. Az olâh nyelv a latinnak anyjae, | 


ze 
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nâzotoknok ma is hivbi s vakon . cskiisz- 
nek ră. 


ITI. 


Li6pton-nyomon hangoztatijik, hogy 
a român nyelvek n latinnak leiny-nyol- 
vei. Ez is afl6le konvenczionilis clno- 
vez6s, mely a dolgok valâdi illâstt esak 
oltakarja. 

Ez a kot kifojoz6s: „anya 6s lcâny“ 
sziiksâgkâpon kât kiilinbsză indyviduili- 
tâst tâtelez f6l, holott tânylog a dolog 
ugy ll, hcgy az a nyelv, moly a mt- 
sikbâl sarjad, alapjâbâl nem cgy6b az 
credotindl; azaz ugyan aza nyelv k6t 
kiilunbăz6 korszakban. 

Egy kivâl6 nemet romanista azt 
irja, hogy mindaddig, mig a dialektus 
6s a nyolv viszonya nines kell6k6p tisz- 
tăzva, beszeljiink egyetlenegy românn yelv- 
r6l, a moly szâmtalan dialektusban 6l 
Suohisr: -Hrobernek Grundriss der roma- 
nischen Philologio“ ezim vâllalatâban, 
IL. 561). - m i 


Nagyon talpraesett Fuchs Agoston-. 


nak!) megjegyzâse :- „Azon r6szek, me- 
lyekben a. român nyelvek kiilânbăzni 
lâtszanak a latintâl. mâr megvoltak ab- 
ban, ba mindjârţ mint a mag îs. Pl. 
Plautusban olvassuk: unus servus vio- 
lontissimus ; Ciceronâl : cum uno gladia- 
tore ncquissimo ; 6s Curtius Rufusnâl : 
„Alexander unum animal est. E monda- 
tokban mâr megleljiik a român nyelvek 
hatârozatlan nâvelâjet. 

Ovidiusnâl talâljuk : insistam forti- 
mente — e helyett: fortiter, Catullus- 
nâl: obstinatamente perfer; Apulejusnăl: 
incundamente respondit stb. Ime clâzâi 
az uj-latin nyelvek ezernyi pl. olasz: for- 
timente, 'ostinatemente, giocondamente ; 
“fr: sainement ; prov.: 
sanamente, stb. fele hatârozâinak, a me- 
lyet mind a monte ablativusi alaknak s 
a mellâknâvnek sszotâtelei. 


Minden latin ir6ban ivi Vaal: 


râbukkanunk az amasti (= amavisti, 
amastis (= amavistis) amarunt (= ama- 


1 Dic romanischen. Sprachen in ihrem Ver- 


hăltnisse zum Lateinischen=lTali, 1859. 3. 1. 


- nisi. 


sanament; sp.: 


verunt)-f6le &sszevont alakokra; mint min- 
denki âszreveheti, megfelelnpk az olasz: 
amasti, amaste, amarono; a franezia: ai- 
mes, aimâtos, aimeront; a spanyol : amas- 


“to, amasteis, amaron stb. formâknak. 


A habere igo rendszerint nem jiirta 
sogtdigânok. Do ki nem 6rzi annak, pl. 
Ciceronuk eme mondatuiban: „Ad moam 
fidom, quam habont spectatom iam ct 
cognitarn,” confugiunt. — Nec seriptum 
habeo. — Eum autem emptum habebat. 
— Do Cuesâr .... satis dictum ha- 
bobo“, 

Varronâl, Luerotiusnâl. s Vorgilius- 
năl talălkozunk a mihi nevmâsnak mi 
răviditâsâvel. Nâmoly kifojezâs, melyet 
pl. olaszosaknak hinnânk, megvan mâr 
a latinban. Plautusnăl olvassuk: Ossa 
atque pellis sum (== son pelle o ossa; 
olâh: pole și os); Quod si seiret, osset 
alia oratio (= se lo sapessc, sarebbe un 
altro diseorso); “Non is sum, qui sum, 
. (= non sono, chi sono, se non); 
Oleo țranquilliorem (= piu eheto dello- 
lio); Diceronâl: ' Digito coelum - atingere 
(= toccare in cil c6l dito); Petronius- 
nâl: Lacte gallinaccum, si quassieris, in- 
venies (== ci troverosti, se lo cereassi, 
anche il latte di gallina; 6lâh: (= lapte 
de pasere); *Nondum recepit ultimam ma- 


num (= non ha -ancor» avuto Lultima 


mano) stb?). 

Nekiink tehât a român nyelveket 
îgy kell tekinteniink, minț a. beszâlt la- 
tin nye.v. folytatâsait, mint a lingua rus- 
tica modern alakjait, melyek maradand6b- 


:Dan hirdctik Roma diesâsâgeţ minden 


eyozelmân€l, .h6ditâsânii s emlâkein6]. 
A român n6pek tehăt latinul .beszelnek ;- 

anyanyelvik a .n6pies' .latinnak egy egy 
dialoktusa, a mely dialektussal az id6k 
folyamatân tortânelmi nemzetekkâ vâl- 


“tak. Ezzel .ncm azt akarom -mondani, 


hogy a român nyelvek .lassu âtvâltoză- 
sok râven tâmadtak a latinb6l, a mi nor- 
mâlis id6ben megeshetott volna. A latin 
abban a kiizdelemben, melyet gy6zelem- 
mel vivott meg az idogenekkel, kikre 


2) L. Morandi: Oiigino della lingua italiana, 


-Cittă di Castello, 1804. VIL. kiadâs. 


4 
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răerâszakolta marit, sok tekintetbon, ki- 
kivălt .a kiejtâsben volt kânytelen.!) Azon- 
kiviil a maga tormâszotos fojlodâso is 
t5bb6-kov6sbb6 vâltozăst szenvedott a po- 


litikai, vallăsi. 6s târsadalmi âtalakulăsok 
folytân. 


IV. 

Bizonyâra. hosszii harezokat kellett 
folytatnia mindenfel6 a latinnak a leigâ&- 
zott n6p6k nyolveivel, de kivâlt ott, a, 
hol -Râma hatalmât kovâsbbâ Groztek, 
vagy ă hol a râgi anyanyelv?) nem se- 
gitette el6 a laţinnak gyorsabb gyâzel- 
mât, mert az termâszetes, hogy az ere- 
deti:sz6 kisebb. ellenâllâst fojtett ki a 
neki megtelel6 latinnal szemben, ha. va- 
'lamennyire is. hașonlitott hozză. A hol 
“az ellenâllâs 6s a nyelvkiilănbăzet cr&- 
sebb volt, a latinizâlâs is lassubb arâ- 
nyokban haladt. Aulus Gellius (Noetes 
Atticae, XI. kânyv, 7. fej.) nyomân iga- 
“zZolhatjuk, hogy Kr. u. a IL. szăzadban 
“a k&t Galliâban 6s Etruriâban beszeltek 
m6g az eredeti idimât. Az is bizonyos 
“hogy a latin vâgre aanyira magiban te- 
„_mette azokat, hogy pl. a modern fran- 
“ezia nyelv alig” husz 6s egyn6hâny kelta 
szt ismor, s-hogy a toszkânai dialektu- 
sokban 6pen csak. egy-kât etruszk ele- 
"met talălunk, pl. clan (fiă), verse (tiiz), 
gapos (szek6r), damnos (16) stb. 

* Valamenyi român nyelv, k6ves ki- 
> vâtellel, „megdrizte a hangsilyt. 'ugyan- 


> : 1)” Scipione Mafteii azt âllitja cai olaszr6l : 

„„Dialektusaink ugy kepzâdtek, „hogy. a legrâgibb 
idokben măr kiilonbăzâkăpen ejtettâk s beszelt6k 
nepiesen a latint; ez a kiilânbăzet ama nyelvek- 


nek szellemebăl: tâmudt, meiyek a latint megeldz. * 


tek*. (Verona Ilustrata, Milano, 1825--26, 1. 27, v. 
5.11. 540—41.) „On 'peut dire que le trângais- est 
„au fend du latin prononcă par des celtes“, (E. Littre: 
Histoire de la, langue frangaise, Paris, 1882: 1. 263.) 
— A regi umber nyelv s a modern umbro-râmai dia- 
lekiusok hangtani viszonyâra v. 5. Caix: Osserva- 
" zioni sul vocalismo italiano. Plârenez, 1876. 

„= 2) Kâriilbeliil bizonyos, hogy a leigâzott nem- 
zetel legnagyobb râsze ârja eredetii volt, tehât egy 
nyelvesalădbât val a latinnal. De nem valamennyi ; 
az iberek pl. nem voltak ârjik s nemelyek szerint a 

"baszk nyelv iber szârmazăsii, de az is lassankint ro- 
manizăl6dik a spanyol 6s fianczia befolyâs alatt, 
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azon szotagon, a hol azt a latiuban ta- 
lâljuk. ata 
- Vatamennyi esak romjait - tartotta, 
fânn a latin esotoknek s nagyobb terot 
engedett a praopositi6knak, molyeknok 
hasznâlata a klasszikusoknăl is itt-out 
jărta, pl. Plautus: ad cornificom : dubo, 
o helyott: carnifiei dabo; Ovidius: do 
duro ferro actas = ex duro forro actas 
stb. stb.) 
Valamennyi elvesztette: a semlogos 
nemet, a moly amugy is esupân a nomi- 


“nativusban 6s az . accusativusban kiilân- 


Dăzătt. A klasszikusok is szolgiltatnak 


erre p6ldât: commentarium  6s commen- 


tarius, nuntium 6s nuntius, calamistrum 


68 calamister stb. 


__ Valamennyi toremtett az unus ille 
SzOkb6l hatărozatlan 6s hatârozott ne- 
vel6t,4) a minek nyomât mâr a râgi la- 
tin îr6kban. îs talâljuk, Valamennyiben 


a mentb-f6le hatăroz6 alak  kapott lâbra 


az -e 6s -ter (sane, fortiter) helyctt; en- 
nek magvât is folfâdizzik a klassziku- 
sokban. 

Valamennyibâl hiânyzik az amor. 
f6le passivumi alak, mert az -r hang el- 
esese utân dsszetâvesztettek az act, amo- 
val; azârt az esse 6s a mult participium 
Osszetetel6hez folyamodtak a passzivum 
kifejezâsâre. Erre is talâlunk esetet a 
r6gi kor irdinăl, pl. Caesar: Gallia est 
omvis divisa. in partes tres, e helyett : 
dividitur: Mivel pedig a futurum : amabo, 
tacebo, dicam formâi Osszeelepyediek az 
imperfectum amabam, s a presens con- 
juctivus dicam alakjaival, valamennyi ro- 
măn nyelv a jăvâ id6 kifejezâsâre a ha- 


5) A provânszăl s a râgi franczia nyelv a 
XIV. szăzad vegtig k6tfele nominativusi alakot is- 
mert (v. d, Littre id. mâvet);-a sopraselvai ladin= 
ban ma îs 6! a latin -s nominativusi alak (Ascoli : 
Arch. Glott. VIL. 407. 436.) Az olaszban elâfordul 


"mint nominativus ladro 6s ladrone (==latro = la- 


tronem), moglie €s mogliera (== mulier — mulie= 
rom), sarto.. €s sartore (= sartor — sartorem), stb. 
(V. 5. Diez: Grammatik, der romanischen Sprachen ; | 
Ascoli :- Arch“ Glott II. 416—433.) ; 

4) A baleiri katalauniban az îpse vâlt hatâro- 


„zott nâvelăve; a sardiniai dialektusokban az egyos 


szimban a su 68 sa, a tobbesben pedig a sos 63 sas 


| alak jăratos. 
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beo igo 6s uz infinitivus uUsszetâtelâvol 
€l. 2 szorint amaro-t- habeobâl lett az 
olaszbun: amar + hao, iunur -F ho: formit- 
kou ît ame; a spanyolban: amară = 
am + ho;'a portugalban: amarei = 
amar + hei; provânsz.: amarai = amar + 
ai; u francziiban: aimorai = unor + ai.) 


- Valamennyib6l hiinyzik n mort6- 
kos verseles; e holyett uzonbun terem: 
tottek a hangsulyost, molynek nyomait 
a regi satumiusi vorsokben taliljuk.?2) 
Brr6l tunuskodnak Marius Victoriusnak 
kăvetkez6 szavai: „Motro quid videtur 
esse consimilo? — Rhytmus. — Rhyt- 
mus quid est? — Vorborum modulata 
composilio, non. motria ratione, sed nu- 
merosa seansione ad iudicium aurium 
cxaminata, ut puto veluti sunt cantica 
poilarum vulgariorum.5) 


Mâg a rim 
klasszikus kă&ltâkndl, pl.: 


„Non satis est pulehra 0ss0 poemata ; 
[duleia, sunto, 

It quocumquc. volent animum auditoris 
[agunto.“ 
(Hor.: Epist. Il.) 


„quot coclum stellas, tot habet tua 
| [Roma puellas.“ 
(Ovid. : Ars.:am. 1.) 


“Azaz a român nyelvek. esak a fej-. 
l6dâs fokâban kiilinbiznek a n6pies la- : 


- tint6l, de sem a korosztânyseg, sem a 
n6pvăndorlâs 6s koreskedelem vagy â 
mâs nâpekkel vald €rintkezâs 6s vârke- 
reresztozâdâs nem vetkâztette ki 


râszbon. Leginkibb szotâri vâltozăst ide- 
zett cl benniik, grammatikâjuk java r6- 
sze azonban latin maradt. 

A kerosztânys6g a domust lefog- 
lalta az „isten hâzânak“* 


1) Amaro, aimaraggio, amarajo, stb. alakokra 
bukkanunk a regi ulasz ir6kban s tobb mai dialck- 
tusban. 

2 V. 5. Zambaldi: 
“Durin, 1882. 243—44, 1. 

3 V, 9. Rajna: Le origini del Tpopea tran- 
cese, Flârencz, 1884f 513—14. |. 


Metrica greea e latina, 


is col6keril itt- ott a. 


| 


Gket 
credeti jellegiikbăl, vagy esaknagyon kis 


elnovezâsâre a. 


„XVII. szăzadban igy hangzott : 


„ espagnols et mortuguais dcrives de Larabe, 
1269. ; 


vorbumot pedig vagy mugira az „isten“ 
8z6ră, avagy pedig az 6 „iuejero.“) 

A nepvândorlis, cogy esumd ger- 
min, arnb s gyrăg elemot vitt be a nyu- 
gati român nyolvekbe. Az olih (szhiv, 
magyar, târsk stb. clemein kiviil) s az 
Itilia d6li reszen boszelt dialekiusok wo- 
rog szavukat ismernok nagyobb szâm-: 
mal, a spanyol 6s portugăil viszoniara= . 
bot.) A francziiban kăriilboliil 450 re 
rug n gormin clomek szâmu, az olasz- 
ban 140-rc, a spanyolban 6s portugilbun 
5O-re, az olăihbun levâk pedig, ugy Îât- 
szik ogyt6l-ogyik az crd6lyi sziszok 's a 
bânsăgi nâmotok râven koriiltok bo. IEz 
clomekkel egyetemben n6hâny kâpz6 is 
jutott a român nyelvekbe : -aldo, -ardo, 
-lingo (-ingo, engo), pl. testardo, casalin- 
go, Martinengo stb.; aztân: -ossa, -ismo,' 
-ista pl. leonessa, giudaismo, unanista 
stb.stb. _ să 

Miiller Miksa : Uber deutsehe Sehat- 
tirung romanischer Worte ez. czikkâbeh: 
ugy nyilatkozott, hogy a român nyelvek 
a germân nepek kiejtâsei; azaz annak 
a latinnak sziilâttei, melyet a germănok 
tanultak meg. K6s6bb miutân Littr& ki- - 
mutatta a vâlemâny tarthatatlansăgăt. 
Ujabb telolvasâsaiban (VI:). regi âllităsăt - 
nagy r6sz6ben visszavonta. 

E vitânak biztos erecdmenyei răvi- . 
den a kăvetkezâk: kât vagy t5bb rokon- 
Grtelmii latin. sz6 kâziil.a barbârok azt 
foglaltăk le, melyben n&emi hasonlâsâgot 


1) Sardiniâban jâzja a domu 6s domo  „hâz“ 
jelentesben : Toszkânăban itt-ott meg” a verbo ere- 
deti jelentssben, a mi azonban, ugy ldtezik, k6s6bbi- 
irodalmi hatâs. A ladinban €l meg a vierf: (= ver- 
bum), verva (= verba). [V. 6. Ascoli: Arch. Glott; 
[. 127. 172.) Az olih vorbă (= sz6) 6s vorbesc 
(= beszelek) a regi nyelv tanusăga szerint a XVI— | 
voroată 68 vorovesc. 
Arad s Bihar megyeben tudtommal ma i; haszuăl-- 
jâk. Nyilvânval6, hogy itt a szlăv govoriti (veszel) 
alak befolyisăt kell litnunk a vorbă-ra, azaz egy 
vorbi 4 govoriti elegyedest kell foltâtelezniină. Az : 
olihban tehât az eredeti forma, mely a latin ver=. 
bum-on alapszik s a keresztenys6g revân („În prin- 
cipio erat verbum“): keriilt az olâhba, âmde a szlăv: 
govoriti sz6t6l szenvedett yăltozăst. 

5) Dozy 6s Engelmann: Glossaire des mots. 
Leyde 


126 i - MAGYAR-ROMAN' SZEMLE II.. 











Grezte eredoti szavulchoz, pl. a latinban 
a ntiiz“ fogalmât k6tt6lokâpen lohot ki- 


fojozni : focus 6s ignis. Az els6 esak az6rt 


maradt meg mert kozel âllott a germân 
feuer 6s funkeln sz6khoz. (V. 5. olâh: 
foc), A „nagy“-ra, volt magnus' 6s gran 
dis; az ut6bbi maradt meg, mort a gross- 
hoz jobban. hasonlitott.. (V. 5. olasz: 
grosso, olâh: gros). A laxare 6s sinere 
kâziil az el6bbinek adtak polgârjogot. 
(V. 5. 6în. lăzan, gât: lotan, ujîn. las- 
scn; olâh : lăsare). 

K6tsâgtelen, ugy egyes hangtani je- 
lensegeket meg se lehotne magyarâzni, 
ha a -germân befolyâst mogfontolăson 
kivil hagyjuk, pl. a franezia haut 6s 
hurler (6fr. 'huller) szkat, melyelk a, la- 
tin altus- 6s ululare-bsl szârmaznak, nem 
lehetne elemezniink, ha a germân hoch 
6s houlen sz6knak aspiratăit nem vesz- 
sziik szâmba. 

Caix!) eme krifâriumok figyelembe- 
vâtelât ajânlja : 1) a latin sz6alak telje- 


sen fălszivja a- germânt, pl. a gât sada, | 





| haban, raihta, arjân tăkletesen boleol- 


vadtak a velk egyârt6kos 6s egybovâgb 
latin szOkba, azârt tohât igy cjtettâk: 
sazio vagy satollo, avere, retto, arare; 


|) a latin” szâalak mâdosult a germân 


kiojteshez, pl. a toszkânai sdraiarsi s az 
umbriai strajasso a latin. sternoro sa 
g6t stranjan Osszotetele ; az irod. olasz 
sparagnare s a lombardiai.spară a latin 
pârcere s az 6în. sparân sarjad6kai; irod. 
olasz : leceare a lat. lingere, linguriro €s 
az 6în. lecehân credmânye ; irod. olasz 
rubare a lat. rapere s az 6fn. roubânbâl 
tâmadt; irod. olasz senno a lat. sensus 
Ss az 0în. sin clemek sziilâtte stb. ; 3) 
kât sz6 isszekeveredâse egy harmadikat 
hozott l&tre, mely mindkât szilă bâlye- 
&6t magân viseli, pl. irod, olasz quider- 
done az 6fn. widarlân sa lat. donum 
(kâz6pkeri lat. widerdonum)  ăsszetâtele. 


(Vege kâv.) 


Dr. Alexi Gyorgy. 


O MÂTYÂS KIRALY KELETI. POLITIKÂJA ES AZ OLAH 
„. VAJDABÂGOK. | 


“ Hunyadi Jânos halâla utân egy pâr - 


6vnyi id6k57. mulva fia, Mâtyâs lpett 
Magyarorszâg trânjăra. Az 6 uralkodâsa 
alatt is sikerrel:folytatja a tărâk a. Bal- 


kân-ăllamok -teljes 6s vâgleges leigâză-: 


sât. Mâtyâs azonban nem kăvette atyja 
pâldăjât: Tâmad6 hadjăratra nem gon- 
dolt s csakis 'a sziiksâg âltal provokâlt 
„_vedelmi. “hâborukra szoritkozott. . Hogy 
- mi6rt tette ezt, igen .6rdekesen magya- 
rizza meg egy level6ben, melylyel a pă: 
pânak e miatt tett szemrehânyâsaira fe- 
lel: „Kâzepszerii erâtăl nagy dolgokat 
„nem vârhatni. Parânyi kiils6 segitsâggel 
- & sereget nem vihetni ât a Balkânon 6s 
- Rhodopân a -Feketetengerhez . s ha -erâ- 


met meghalad6 vâlalatba boesâtkoznâm.. 


i 1) „Saggio sulla storia delia lingua e dei dia- 
-etti d' Italia“, Parma, 1872. 
1 7 





feddest 6rdemelnâk; mert a balkăvetkez- 


“-mâny nem csak engem &rne, 'hanem az 


egâsz keresziânys6get is. Fellepesem a 
rendelkezâsem alatt, âll6 eszkizăkhăz van 


mârve.* 


Mâtyâs kirâly tudta, hogy atyja tâ- 
mad6 hadjăratainak sikertelensâgât nem- 
esak az eurâpai fejedelmek hanyagsâga 
sa Balkânnâpek megbizhatatlan maga- 
tartăsa okozta, hanem a magyar politi- 
kai €s katonai szervezet fogyatkozăsa, is. 
Politikâjânak ezâlja volt: a, magyar hon- 
vedelmi rendszer reformja, a mely egy- 
uttal maga utân vonta volna az egâsz 
âllami szorvezet, roformjât s Mâtyâs had- 
vozâri esze itlâtta, hogy a tărăknek f6- . 
ereje kitiind gyalogsigâban van s hogy 
o gyalogsăg ellen a maga banderiălis lo- 
vassăgât sikerrel nem hasznălhatja. Âl- 
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land6 pyalogsipra volt sziiksâgo szem- 
ben a târdk illund6 gyorsasiggal. Ezert 
szervezte a maga fekoto hadscrogât Gis- 
kra eseh martaldezaib6l, kik a kăzepkor 
legkitiinbb gyalogsigithoz turtoztak. Al- 
land hudsoreget akart tobit Mityis to- 
romtoni. Do ehoz alkulmas crmborek 6s 
nagyon sok pânz kellett. „Miâtyăs — 
mint irja Salamon Forenez — nem any- 
nyira a husszitik olleni vakbuzeulombol 
fowlalta el Csohorszig mollâktartomă- 
nyait, mint inkibb azon szămitâsbâl, 
hogy hadserego nâlkiilăzhotetlen elemâ- 
nek, a gyalogsâgnnk mogszerezzo az ujon- 
ezozâs ki nem apad6 forrâsit. Ezt csak 
azârt nom veszik 6szre, mivel Csohor 
szignak ozenkiviil mâs el&nyei is voltak 
gazdag virosaiban 6s binyâiban 
Magyarorszâgon iparos vârosok, a kirâlyi 
kinestârnak ezen fâgazdagit6i se nagyok, 
se szimosak nem voltak s kevâs kâztik 
a arânylag gazdagnak nevezhetă is. Mâ- 
tyâs Ausztria, Morvaorszig 6s Szil6zia 
megszerzesvel az adâalapot rendkivil 
kisz6lesitotte . . . Itthon pedig a nemes- 
-seget minduntalan felmentvân a fălke- 
l6si kătolezottsâg âl6l az adât tetemesen 
felebb emelte. Elkezdâdstt, mint Fran 
ezinorszâgban a rendes adâzâs.“ 

Mâtyâs . politikâjânak  vezârelve te 
hât ez volt: Magyarorszâg egymagâban 
ugy penziigyileg, mint katonailag gyânge 
a tărăk hatalom megtăresâre. Eros ' lesz 


azonban, ha Ausztria, Morva, Szilâzia 6s. 


Csehorszâg egy korona alatt vald egye- 
sitâs6vel âtalakul eey nagy birodalommă. 
Mâtyâs birodalma kăriilbeliil az akart 
lenni teriiletâre €s nagy hatalmi helyze- 
târe nâzve, mint a mai osztrâk-magyar 
monarehia. Mâtyâs ismeri fel tehât azt a 
politikai sziiksegessâget, hogy Magyaror: 
szâg csak Ausztriâval egyesiilten marad- 
hat fenn mint irânyad6 tenyeză az eu- 
r6pai politikâban. Ez a felismert igazsăg 
az, mely aztân nem a Mâtyâș szellomâ- 
ben magyarăzva €s alkalmazva, LI. Fer- 
dinânddal Szapolyai Jânos nemzeti ki- 
râlysâga ellontben a Habsburd-esalâdot 
hozza Magyarorszâg tronjâra. 
Tâvednenk azonban, ha azt hinnâk, 


hogy Mâtyâs timadlag sohasem l6pett 





volna fol a tirăk ollon 6s nom fojtett 
volna ki annyi buzealmat 6s or6lyt, a 
mennyit politikâjinak fonnebb kifejtott 
voz&rolveit ismorvo, t6lo jogosan megle= 
hotott vârni. Mâtyis tâmadott is, do esak 
annyiban, a mennyibon o timadist a si- 
koros vedelem feltâtloniil mogkivânta. 
Olyan: nagy timnd6 hiborut, minbkot 
atyja visolt uzzzal a czâllal, hogy a tă- 
răkăt visszaszoritsa a Balkân mig6, vapy 
&pon kifizzo Eur6pib6l, egyot som foly-- 
tătott. Mogol6gedott azzal, hogy a tiri- 
kăt tâvol tartea a Duna vonalâtâl. 

Ez a szempont voltirânyadu Mătyis 
kirâly politikăjiban szembon a havasol- 
foldi vajdâkkal is. 

Hunyadi Jânost a rig6mozoi iitkă- 
zetben Din vajda elârulta, Hunyadi ezârt 
letette a trânrâl 6s biintetâsbâl nem ha- 
sonnevii fiât, hanem III. Vlidot tette vaj- 
dâvâ ugyanesak a Dânestick esalâdjibsl 
Ezt a III. Vlâdot Hunyadi annyira hă 
emberânek. tartotta, hogy mikor Nândor-, 
fehervâr felmentesâre indult, mâg az Er-| 
delyre val6 kâpviselâst is râbizta. „Minâl 
el6bb inditsâk el harezosaikat hozză, ki 
mâr a t6rok elâtt âll — irja Kev-r6l a 
hât szâsz sz6knek — otthon ne f6ljenek 
a tărâkt6l, mert meghagyta Vlâd vajdâ- 
nak, hogy vâdelmâkre folyton vigyăz- 
zon.“ Alig hunyja be azonban szemeit 
Hunyadi Jânos, a Dânestiek nagy pârt- 
fogâja, a Drakulesti IL. Vlâdnak (ki Hu- 
nyadit a vârnai iitkâzet utân elfogatta) 
fia, IV. Vlâd vagyis Tzepes vajda „tărăk 
segedelemmel Havaselfăldre esap, a vaj- . 
dât (II. Vlâdot) elfogja, lenyakaztatja s 
egâsz nemzetseget kiirtand6, az ifjabb 
Dânt, Dânt, IV. Dân fiât, ki mâr Hu- 
nyadi âltal atyai Urăksâgâtâl meg volt 
fosztva, temetâsi szertartâssal elreâsoti 
sirjihoz viteti-6s itt elveszteti; igy a 
vujdasâgba helyezteti.!) 

Ez a IV. Vlâd vagy ză po vajda 
a legtipikusabb alakja a râgi olăh vaj- 
dâknak. E fejezet bovezetă soraiban azt 
a kerdâst vetettiik fel, hogy ez idâben 
az olâh vajdasăgoknak Mlami szerkezete 


) 'poleki: A “Hanyaniak Dora) III- E koteb 
74. lap. : 
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nyujtotta-o ele bistositâkât a român n6p 
szâmăra a, kălturilis haladisnak ? E k6r- 
dâsro: a legplasztikusabb felelot Tzopes 
vajdă. egyânisâgo 6s uralkodâsânak t6- 
nyei, azâit tokât nem nom lesz felosle- 
ges. egy kiss6 cgy6nis6gâvel 6s uralko- 
dăsâval râszlotesebbon foglalkozni. - 





Atyja, IL. Vlăd' Hunyadi cl6l a t6- 
TOkăk kâz6 szaladt. maga pedig en-. 


nok kăvetkezt6ben a tărâk hadserog l6g- 
-kâr6ben „nâtt fel, mort hiszen tizonegy 
osztendeig mint kâtona szolgălta a szul- 
tânt. Mindaz a kegyetlensâg 6s az az 
embertelen zsarnoksâg, melyet ez id 
alatt alkalma volt lătni €s tapasztalni, 
meggyiilt embertelen szărnyiis6gos lelk6- 
ben €s mihelyt a hatalmat kezeibe ke- 
„rithette, azonnal szabaq folyâst engedott 
annak. Embertelenebb hOhâr meg tr6- 
non sohasem iilt, mint ez a vadăllat; 
De no hogy azt mondjâk hogy csak 
a magyar elfogultsâga 6s' gyiilălete sz6l 
belâlem, mikor o' vajda 'egy6nisâgât tet- 
teivel olemzem eoy român tankânyv 


szavait idezem : »Vlâd — irja Tocilescu!) 


— Dracul Vlad-nak a fia, a legkegyet- 
lenebb ember, ki csak valaha 61 Olăh- 
orszâgban. Ha esak felât, is hiszsziik, a 
mit r6la mondanak, el&g arra, hogy meg- 
râmiiljiink embertelen tetteitl, attâl a hi- 
degvertâl 6s vad Verszomjusâgt6l, mely- 
- 1yel az 'embereket 'kar6ba huzatta, el- 


egettette 6s megsiittette. Mihelyt a trânra, 
l&pett, azonnal egy. lândzsâs esapatot. 


szervezeti, melynek feladata volt 6 Griz- 
ni, s. megkezdette a legnagyobb kegyet- 
lens6g elkăvetâsât. Azokat a bosrokat 
kikr6l azt hitte, hogy nem barâtjai, fe- 
les6geikkel 6s gyermekeikkel egyitt osz- 
szehivatta €s mikor minădnyâjan egyitt 
voltak, kivâtel nelkiil lemâszâroltatta, mâg 
esak szolgâiknak sem kegyelmezve. - ţ- 
szăz boârţ 6s keriileti tisztviselât ălotett 


meg esak azârt, mert nem tudtâk meg- 
mondani a keriiletiikben levă lakossâg : 
szâmât. A meggyilkolt boâroknak falvait 


6s birtokait testârză katonâinak adomă- 
nyozta, bosrokk& tâvân igy Gket. A kol- 
- dusokat 6s a foglalkozăs nslkiil _val6 


1) Tocilescu: Iştoria româna. 48. 6s kdv. lapok, 
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egyenokot ăsszegyiijtotie s miutiân Gtol- 
lel 6s itallal megvondâgeltette, mind- 
nyâjukat tiizbo dobatta. A losesokâlyebb 
lopâst is kar6ba huziâssal biintotte s ily 
m6âdon esakhamar mintegy 1000 embort 
Sletett meg. Răvid id mulva, o miatt 0ly 
kăzbiztonsâg lott az orszigban, hogy a 
loggazdagabb utas is podgyâszit az ut- 
ezân hagyhatia, mert nom mort senki 
sem hozzânyilui. Ily m6don mintegy . 


20.000 fârfit, asszonyt 6s oyermokot ule- 


tett meg, kar6ba hăzatvân ozeknek log- 
15bbjât. Ezârt noveztek el aztân 'Tzopes- 
nek (Kar6s) is. A borok kăziil cgy Albu 
cel Mare nevezetii feltâmadt ellene. Ezt 
legy&zvân, elfogatta s csalădja ăsszes tag- 
jaival egyiitt darabokra vagdaltatta. Mi- 
utân ily mâdon biztositotta, uralkodâsât, 
betârt Erdâlybe. Feldălta a Barezasăgot, 
Fogarast 6s Omlist, hamuvă 6gotvân a 
falvakat - 6s kolostorokat. - Felâgottette 
Brass6 kiilvârosait is €s egy templom elâtt 
a szâszok. kăziil. igen sokat kar6ba huza- 
tott, nyugodtan reggelizvân a karâba hu- 
zotiak jajkiâltăsai 6s nyăgâsei kăzutt.“ 
“»Mondjâk, hogy egyizben isszesze: 
dett mintegy 400 magyar 65 szâsz gyer. * 
meket, kiket sziileik, azârt hoztak az or: 
szăgba, hogy megtanulvân a, român nyel- 
vei, segitsâgiikre legyenek a kereskedes- 
ben; ezoket valami feszerbe zăratta s azt 
râjok  gyujtatta, hogy azok ily mâdon 
mindnyâjan odaâgtok. Aztân isszefogdos- 
tatott az Erdâlyb6l Braila felg ârukkal 
men6 kereskedâk kăziil mintegy GCO-ats - 
azokat mind kar6ba huzatta, Egy ezi-. 
gânyt, a ki valamit ellopott, beletâtetett 
egy kazânba 6s forr6 zsirban megfâzette 
s mikor megfâtt, odaadta azon târsainak, 
kik 6rette hozză kânyărăgni jăttek, hogy 
egy6k meg. Egy breget, ki azt mondotta, . 
hogyan nem talâlja kiâllhatatlannak a 
bizt, midân a meleg napon a karâba hi 
zott holttestel kăzătt jârkal ? — egy rend- 


„kivil magas karâba hizatott, hogy szaga 
„ne legyen 6rezhet6. Egy izben egy pap 


a templomban azt mondotta : nagy vâtolk, . 
ha valaki valamit, a mi nem az ăvă, el- 
veszen s azutân nem adja vissza, A -pa- 
„pot magăhoz hivatta s oleibo az asztalra 
keny6rszeletekot tett s mikora Pap cgyet * 
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megovott, azt kârdezie: igaz-o, hogy azt 


mondottu, hogy vâtoek, ha valaki valami 
olyant, mi nem uz 5v6, clveszon 65 aztin 
nem adju vissza? A pap orro azt folelte: 
iguz, — No hit, te clvotiel egy darab 
kenyeret, a mi nem a tiod. Add visszu! 
— A papot czârt kuvoba huzatia. Eg 

alkulommul a tirăk szultân kiildotteinok 
esulmăjit — miutân azt elotte nom akur- 
tâk lovenni, azt mondvân, hozy igy a 
szokis a tirokiknâl — fojiikhiz szegez- 
tetto. Ia egy torokut meotovhatott, iszo- 
nyu kinzâsokkul vâgozteite ki. 
levâgatta, megnyizatta s izmaikat behin- 
tette soval.“ 

A târbk megelâgelvân a vajda go- 
noszsigait, Ilamza basit cgy Kataboli- 
nosz novii gărige tolmâes tărsasigiban 
ellene kiildătte, hogy esellel is fogjik 
meg s vigy6k 6lve iConatoritin dy Bee A 
esel nem sikoriilt. Vlid Hamza basât 
Katabolinosszal 6s embereivel egyiitt el- 
fogta. Azutân âtment a Dunân s az ott 
tâborozo tărăkăkot megverte s koziilik 
mintegy 25 ezret elfogott. Mind a 25.000 
embert, miutăn orrukat 6s fiileiket levâ- 
gatta, sz6p-sorban karâba hiâzatta. K6- 
z6pen a logmagasabb kardra Hamza ba- 
săt huzatta, voris kâpenybe dltăztetve, 
mell6je alaesonyabbra pedig a gărâg tol- 
măcesot. 

A szultin hirât hallva ez emberte- 
len szârnyiisegnek, masa ment Vlâd ol- 
„len. Mikor az: clgedetlen boârok meg- 
hallottik a tărăk szultân  kăzeledâsct, 
Tirgovisten gyilâst tartottak s elhatăroz- 
tâk, hogy holy6be testvâret, - Radut fog- 
jâk. a vajdai sz6kbe iiltetni. „Mikor azon- 
ban husvât napja -vala — irja egy ro- 
min krânikâs —. 6s' valamennyi vârosi 
lakos a lakoma mellett iilt, a fiatalok pe- 
dig horit tânezoltak odakiinn, hir n6lkăl 


osszefogdostatta Gkot. Az  iregebbeket 
„mind kar6ba huzatta, kârilvevân igy 


velăk. a vărost, az ifjabbakat pedig fele- 
s6geikkel 6s leânyaikkal egyitt, ugy a 
mint voltak, husvâti iinnepi kăntiseik- 
ben elvitotte Poenariba s ott a văr sânezain 
mindaddig dolgoztatta, mie a ruha r6luk 
lo nem szakadt s mindnyâjan moztelenek 
nem *maradtuk“. 


Libaikat » 


A tărok szultin hudseregât 'Tzopes 
vajda ellen inditotia. Mikor a Dunin ât- 
kelvo, Brailihoz kăriilbell egy orajirâs- 
nyira meglătta a 25.000 tirokut kurâbu 
huzva — ogy og6sz crdOt --— megborzadt 
o hallatlan kegyotlensâgtdl s olhutiroztu, 
hogy addig nom nyugszik, miu 'Teopest 
trânjit6l meg nem fosztja: "T zopes vilâ- 
zl kUzdou, de miutin t6bb esatiibun 
megverik s leghivebbembereiis olhugy- 
ti, Erdelybo monokiilt azzul az clhati- 
rozăssul, hogy Mâtyis kirilynil keres 


făldre, mâr is ărulison tărto fej6t, Ro- 
zsinărr6l a kăvetkeză lovelot kiildvân a 
szultânnak: „Ozmânok nagy uralkod6ja, 
6n J6n, az olihok vajdâja, u te rabszol 
găd alăzatosan boesânatodârt esdeklek 
mindazârt, a mit elloned 6s orsziâgod ellen 
vâtettem. Kânyăriiljon rajtam a to kegyei- 
messâged s engedje kovetekot kiildonem 
te hozzăd. En igen j6L ismerem Erdâlyt 
s eg6sz Magyarorszăgot. Ha, folsâgednek 
ugy tetszik, biineim bocsânatjiiul kezedbe 
adhatom cgâsz Erdâlyt; 6s ha ez ogyszer 
kezedben van, kânnyen meghâdithatod 


tyâs kirăly kez6be keriilt. Mâtyâs e miatt 


zăratta, 
Tzepes utâda, Radu is i poshâde le 


sigos volt. Stefan cel mare moldovai vaj- 


fosztotta meg, kinek szândâka volt Ha- 


hogy ezt megakadâlyozza, szabadon bo- 
esâjtotta Tzepos vajdât,. ki ekkor magyar 
segitseggel mâsodszor is trânra lâpett. 
Most mâr felhagyott a kegyetlonkede- 
sekkel. 

Nehogy azt gondoljuk, hogy. Tzepes 
vajda a maga szârnyii kegyetlensâgoivel 


nem mindenik vajda hasonlit hozză, sât 
n6melyik talân mâg ut6l is 6ri. Hogy mină 
volt az a nemzeti kormânyzat, molynek 
hivatăsa, lett volna a românsâgot e kor- 
ban a ezivilizăezid utjân.el&bbre vezotni, 


părtfogăst. Do alig totto lăbit magyar” 


og6sz Magyarorszâgot stb.“ E level Mi- * 


elfogatta 6s Budân a Zeigetn op d-Abraniy | 


Mătyâsnuk. Radu uralkodâsa viszontag- 


dival âllandâ hadilâbon ăllott. Trânjătţol : 
ugyanesak ez a Stefan cel mare vajda, 


mâg idezek cgy-kât peldât: Tzepos vajda, - 


vaselfălde trânjit is elfoglalni. Mâtyâs, 


egyediil «ll az olâh vajdâk kăzătt.-Majad- 
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halăla utân kăriilbel6l 12 6vvel mâsodik 
fia, Mihnea cel rou (a rossz Mihnea) n6- 
ven emlegetik. Jellomzâsoiil egy n6pszerii 
târteneti tanulmâny irâjinak szavait hasz- 
nălom : -„Ebben az orszigban nagyon sol 
biint kâvettek el uralomvâgybâl, de ezek 
koziil talân egyet sem lohet usszohason- 
litani azokkal, melyeket: Mihnba vajda, 
elkoveteti.. Nem voltak oly  brutalisok, 
mint a Tzepâsei, de ha lehetseges, mâg 


szârnyiibbek, mert fâjdalmasabbak, hosz- - 


szantart6bbak. 6s vălogatottabbak voltak. 
„Az isszes kr6nikâsok kivâtel nslkiil arrâl 
tudâsitanak, hogy a boârokkol a legbar- 


bărabbul bânt. Egyiket kottevâgatta, a 


mâsikat felakasztatta, a harmadikut; vizbe 
fojtatta, a, negyodiket megesonkitotta ; a 
legtibbnek pedig; orrât, filât, ajakât vâ- 
gătta le. A kogyvesztett, botroknak fele- 
s6geit, leânyait, ha ezek szâpek volta, 
kivâtel n6lkiil megbecstelenitette. 884 
egyet, a kin6l a năsznagyi tisztet 6 tel- 
jesitette, -a, menyegză - 6jszakâjân rabolta- 
ott el s miutân megbeestelenitette, mes- 
„dlette. Egy îzben ebedre hivta az âsszes 
bo6rokat. Az ebâd vâgân olyan pilâfot tă: 
laltak fel, melyben a rizs k5z6 apr6 6les 


&yângyăk voltak keverve, ugy hogy a. 


gyângy6k ev6skăzben megsârtettek a ven- 


degek fogait s iszonyu făjdalmat okoztak 


nekik. A meggyilkoltaknak, a megeson- 
„itottaknak s a megbeestelenitetteknek 
„.„„Vagyouât lefoglaltatia s kiosztotta azon 
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| bosrok 6s szolgik kăzâtt, kik hiisâagol 
6s vak ongedehnessâggel szolgăltăk.!) 
Constantin Negruzzinak, a modern 
român irodaiom egyik legkivâlbb prâza- 
irGjinak van egy „Fragmente istorice“ 


czimi miive s ennok ceyik darabja 
- „Alexandru  Lapusn6nu“ ezimet visel, 


melyet mint a român proza igazi gyân- 
&y6t j6tormân minden iskolai olvasokăuyv- 
ben megtalălunk. Ebben elboszâli Ne- 
gruzzi, hogy egy izben Alexandru La: 
“pusnânu vajdât felesâge Ruxanda arra 
kârte, hogy hagyjon fel istentelen 5ldsk- 
l6seivel, mert neki az e miatt vald fâle- 
lemt6l ninesen nyugta. A vajda meg- 
igerte, hogy majd olyat tesz, a mi fele- 
sâgst ki fogja gy6gyituni e fâlelembăl. 
„Az eb6d 6râja kizelegvân, a bo6- 
rok kezdettek I6hâton megârkezni, magi- 
val hozvân mindenik kât vagy hărom 
szolgât  iszrevett6k azonban, hogy az 
udvar telve van fegyveres zsoldosokkal s 
a kapuval szemben n6gy âgyu vari. fel- 
âllitva, — de azt hittek, hogy ezek esak 
a vendâgsâgek alkalmâval szokâsos iidv- 
lovâsekârt vannak ott. Lehets6ges, hogy 
n6melyek eselvetâst gyanitottak, de nem 
târhettek tâbb6 vissza, mert-a kapunâl 





4ll6 6rknek szigoruan meg volt paran- 
esolva, hogy ne boesăssanak ki senkit... 


Dv. Janest Benedel. 
(Vege k5v.) 


„ROMÂN SZOKÂSOR. - 


A virrasztâs. 6s temetkezes. (Priveghiul şi 
înmormântarea ) 


Mihelyt az ember kiadta utols6 le- 
„ helletet, azonnal_ megmossăk €s legjobb 


rahâjăba dltâztotik fel. Ha hăzas volt * 


azon ruhât adjâk fel râja, a melybon ap 
„“eskăvânsl volt, ha -pedig fiatal log6ny 
vagy leâny, akkor legszebb ruhâkkal di- 
szittetnek fel s virâgb6l vagy. repkânybăl 


font “koszorukat - raknak' râjok. A test: 


hosszâban cgy k6k gyapju madzag van 
„elhelyezve, Lâbai mâs madzaggal kâtvok 


meg, a mely elvâtetik, midân a kopors6 
_fedelst reâja helyezik, hogy. igy a halott 
akadilytalanul âtmehessen a mâs vilâgba, 
Hasonl6an a test hosszâbau mâg egy bo- 
tot is „helyeznek el, melynek egyik hasi- 
tott vegen ogy krajezâr van tve,a mely-: 
lyel kifizethesse a vâmot, a bottal pedig 
megtimaszkodhass6k hosszi utjâban. A 
halottra a hâzban szâtt vâszondarabot 
tesznek szemibd6l gyanânt, a mely urgi- 


« 1) N. D, Popescu : Istoria unci dinastii (Ba: 
sarabii) Calendaru pentru toți. 1892. 39—40, lap. 
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car, fatiol (fâtyol), vagy giulgiu (uyoles)- 
nak neveztetik. 

A temetkezâsig, a halott rokonai, 
mâg pedig u fârfiak hajdan f6vol, a nOk 
pedig sztszârt hajjal jirnak; a temotko- 
zâst megol6z6 kât ostvân pedig a halott- 
nil megtartutik az ugynovozeţt virrasztis 
— priveghiu. 

A virrasztâba falubeliok gyiilekez- 
nok, a kikot itallal 6s Gtollol vondâgelnek 
meg, a virrasztist — privegherea novotes- 
scl 6s trâfâkkaltâltvân ol. Novotsggosobb- 
n6l novetscgesobb jât6kokat iiznek, mint: 
cristei, for, sevoafă, limba de clopot, palma 
furată, baba oarbă stb. nemelykor pedig 
testgyakorlati jit6kok is pirosulnak, mint: 
ciurul, moara 65 măsok, ugy hogy ilyen- 
ko» a legszomorubhbak sem tudnak ollen- 
illani a novetâsnek. 

Mielâtt a gyâszmenot elindulna, ki- 
osztatik a pomana vagy pausul (a haloti 
lelki tidvesrt adott kalies stb.). — A falu 
ol&kel6bbjoi egy egy kârtyust, a tâbbick 
ogy-cgy csuprot, kaliesot 6s kis .viasz 
gyertyât kapnak. _ A gyermekek kozt 
99 kis kaliesot —- colăcei (covrigi — pereez 
forma) 6s egy-egy krajezâr osztatik ki, 
azon okbâl, hogy 99 vâmon kell a ha- 


lottnak keresztiil mennio. 
bocetele-k — a megsiratâs a halot- 


tal rokon n6k âltal târtenik meg, a me: 
lyek râszben a halott erânyeire, — resz- 
ben a szomori 6s nyomorult âllapotra, a 
melyben a esalădot hagyja, vonatkoznak; 
pâldâul: = 


Rămân garduri nengrădite 
Şi fete nocînpletite. 

Rămân boi neînjugaţi 

"Şi feciori neinsurați. 


(Bekoritetlon săvâny kerit6sok 
Es befonatlan linyok maradnak. 
Ipăzatlan dkrăk 
Is nâtlen legenyek maradnak.) 


Ha a halott fiatal legeny vagy le- 
îiny, akkor a hajadon leânyok kăziil n6- 
melyek a halott hăzânak ablakainăl na- 
ponta -hâromszor siratjik meg, roggel, d6l- 
ben 6s ostve, 6s mindannyiszor szâtszort 
hajjal, mely a hăton esiing lo. — Ezon 
clenckeltotes = megsiratis ismâtlodik ak- 
kor is, midân sirjâhoz kisârik. A halottat 





szokâron viszik, 6s ha fintal €s j6 mâdu 
volt, akkor n6gy 5krăt fognak u szok6r- 
hez, szarvaikon kalăesesal 6s fenyiifa paly- 
Iyal, nyakukon esengotiyiikkol. — A lo: 
gânyok 6s linyok a fojfăjinil mazas fe- 
nyOfâknat szurnak bo a fâldbe, molynek 
âgni kbzt pintiikăk esiingnek, s a melyot 
n gyăszmenot alkalmival a szoker clâtt 
k&t leâny viszi a vâllin, mig a halottal 
rokon lânyok 6s monyeesk6k a koporsru 
hajtott fojiikkel a .szokâron: iilvo busan 
encklik : 

Bradule, DBradule stb. stb. ennek hii 
(m) forditâsât lisd az ord6lyi muzeum- 
egylet kiadvânyainak IV. kâtotâbon 1887. 
Moldovân Gergelynek a „M6ezokrâli îrt 
szâp 6s tanulsâgos 6rtokezâs6ben. 

Elindulăskor a kiiszâbt6l hâromszor 
târnek vissza' a szobâba, a sirig pedig k6t- 
szer îllanak meg. Minden megâllâs alkal- 
mâval egy asszony kovâs vizet nt ki 
cgy uj kârtyusb6l, vagy eoy uj faz6kbsl, 
6s a koporsân koresztiil ad ogy-ogy ka- 


" lăcsoeskât (perecz forma) 6s cgy-egy kraj- 


ezârt valamelyik szegenynek. — A halott 
szâmâra szinten visznek a sirhoz egy viz- 
zel telt fazakat, egy kalâcsot 6s egy kis 
gyorlyât, hogy legyen a mâs vilăgon ke- | 
nyere, vize 6s vilâgossâga. | 

Ponor vid6ken az el6kel6bbek temet- 
kezâse alkalmâval, mihelyt bovegzâdătt a 
halott beszontelese.— prohodul, egy a ha- 
lottal rokonsâgban l&v6 asszony, s a ki- 
nek tudomâsa van mindarrdl a mit ki 
kell osztani a halott kivânsâga szerint» 
els&bben valamelyik  hâzbelinek,  vagy 
szomsz6dnak egy tyukot ad a .koporsân 
keresziiil, azutân a papnak egy. tarisz- 
nyât, egy kenyer takarât (merindariţă) | 
egy agrasă vagy colțoni-nak nevezett ka- 
lâesot, egy gyertyât, vagy cgy sing eyapju 
posztât, 6s egy pâr ujjat mănece, vagy k6t 
sing fohâr vâsznat. — Hasonl6an a ko- 
pors6n keresztiil osztja ki a halott ruhâit 
is, a hâzbelick, szoms”edok 6s szerenyek 
kăzt. | 

Ha a halott egyike volt a legel6ke- 
lâbbeknek, ugyanesak a kopors6n keresz- 
tiil osztatnak ki mârkâk, 'a pap, kântor 
rokonok 6s. szomszâdok kăzt.. Mindenik 
n6von sz6litva el6 a kopors6n keresztiil 
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-C8Y eyergyit 6s ogrăsa-t kap. meghallvân 
ogyszersmind azt is, hogy: »A halott ha: 
gyakozott,. hogy to cey int, bi ânykât, 
mehot, tinât stb. kapj.« a 

A tomotkezâs utăân, az drăkăs6k hat 
h6tig paust hordanuk — cară paus, Mindoa 
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îldott nap vizot hordunak egy kârtyus- 
ban, vagy kors6ban, olyan titakra helyoz- 
ven ol ezokot, a hol nines viz, hogy igy 
az erro fold jârâ-kolGk ihassanak. 


(—) 


A ROMÂN NYELV TÂJSZOLASAI. 


A  dăco-român tâjsadlâs. 


Azon jellemvonâsok, a melyek ezen 
tâjsz6lâst mogkiilânbăztetik a tăbbioktăl, 
a kăvetkezk : 

Magdnhangedk : 

1. Az d 6s î hangok mâr megkii- 
lânâznek: pîne, păr, 

2. A, 2, s, ş âltal megelâzătt e 6s- 
- î nem vâltoztak ât d €s î vă: ține, zic, 
şir, seri. 

3. Ti mâssalhangz6 âltal cu oale 
zătt €s egy palatâlis hang âltal kâve-: 
„ tett ea 6s în, e 6s ie-ve lettek: lemne, piep- 
tene. 

4. A hangsulyozott 'e 6s o, midân 
a kovetkez sz6tagban egy ă vagy € for- 
dul el6, ea; oa-ba: diitongizăl6dtak : soare. 
seară. 

5. A vegu megtartatik magân hang- 
z6k 6s k6t mâssalhangz6 utân, ha ezek- 
nek utols6ra liquid vagy * vibrans -(fog€- 
kony vagy rezg6): vu, oni, cal, acru 6s 
umblu, 1 NI Cc 

Măssalhangzok : 

1. A magânhangz6k kâzt lev6 n 
nines 7 r6 âtvâltoztatra: tund. 

1: A meglăgyitott, n 6s Î eltintek: 
cuiu căletiu.: 

3. Az i 6s ie :âltal'- Jivotett d, p, fi 
2, m nem mâdosultaky at; bine, piept, fier, 
vine, miere. 

"4. Az î, e âltal kâvetett ce, g, e 
v6 lettek: nuci, fugi: * 

„_Csoportok : , 

1. Az au dicrezist szenvegett : zale 
(a-u-de). 


A 


7, mint az isztriai tâjszâlâsban: 


2. A -li artieulus =i-ro olvadt lo : 
oamenii. 
3. A cl, gl esoportok ch, yl  esopor- 
tokkă, lottek : chiem, ghiaţă. 
Tdjszoldsi hiilonfolestgele. 


Azon kiilânăs jellemvonâsokon ki- 


viil, s melyek egy tâjszâlâsnak sajât ar-" 


ezulatăt k6pezik, ugyanazon tâjszâlâs bel- 
sej6ben tulilkozunk mâg holyi kiilânb- 
s6gekkel is. Ezen vid6ki sz6lis m6dok 


esak tâjsz6lăsi ârnyalatok, vagy tâjsz6- . 


lăsi kiilânfles6gok. 
A dakâ-român tâjsz6lâsok legjelen- 
tkenyebb kiilânfelesâgei a kâvețkezâk : 
7. Moldovdban : 
Il. Ap,0, f, m lâbiilisok ât ia 


„ văltoztatva mint a maezedoniai tâjsz6lâs- 


ban: chicior (lib) ghine (j6 -6s j6l), nică, 


; mă nier (esodâlkozom). 


2. A z2 helyett dz: dzie (do) 
3. A j helyett gi: gios (alant, lent). 
4. Az -or sufixum helyett -oriu : lue- 


| rătoriu (dolgos, munkâs). 


5. Az ea helyett hansulyozott 6: făcă, 
mergem. 

J. Az e helyett ă: topoară: 

“T.A e helyett egy ş-hez hasonl6- 
hang. 

II Erdelyben ket Jelena ehyebb kii- 
lănfeleseggel talălkozunk : 

a) A nyugati havasokban : 

l. A:magânhangz6k kăzti n belyett 
adure 
(adune = gyiijtsân), ajur (ajun = bjt). 
2. A de helyett a ghie esoport: ghie 
când (de când =. mista). 

: 6. Hulszeg videken. 


P 
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IL. A megligyitott n: bine. - 

2. A gi helyett ji: jinere (v6), pără- 
ginită (fiivel benbtt). - 

3. Ac holyoit egy a moldovaink- 
nl ol6fordul6 hung. 

4 A te Delyoti chic : 
vede = lât tâged). 

III. Havasalfildiin a Prahova 6s Bu- 
zăumogy6bon 6s az ord6lyi Foguras vi- 
dekon: 

1. Az f holyott hi : Rine (fino = vâg). 

2. A v holyott gh: ghitili (riielo = 
a marhăk). 

3. Az e helyott i: 
citrelo). 

4. Az e holyett d: dă (de), pei (po). 


chie vede (to 


casili (a hâzak = 


Malovișteban omul. 


A maczed6-romiân tâjsz6lisnak leg- 
kivâl6bb kiilânf6lesegzei a kovetkozOk: 

"1. Ohridăban taliljuk a nat szot, fiu, 
gyermokjelentâsbon. . 

2, 'Leszaliiban sint holyott Hit mMOn- 
datik, mig a tUbbi reszokbon eseu-t hal- 
lunk, 

„8, Az se csoport n6mely r6szekben 
nom mâdosult it, măsokban pedig igen 
s şt-nok ejtotik ki. 

4. Malovişte-ban az i âltul kăvetett 
» nem cjtotik ki g-nek, mint kizinsâuo- 
son, hanem gî-nck: gîarmi (vierme). 

5. Kăzănsâgosen omlu ârtikuliltatik, 


„Gh, "Ada mestu, 


CREANGĂ 1. 
(Vege). 


A mi st illotte, semmi. m6don sem 
akart falujât6l megvâlni; sokâig ellenke- 
zett sziileinek akaratâval, a mely ellen- 
kozâsnok okât egy miivesziesen irt lapon 


adja el6: „Nagyon szeroitem falunkat az 


„6 kristâlytiszta 6s szâpen foly6 patakjă- 
r6l (osana), a melyben annyi szăzadok 
Gta :busan visszatiikrozidik; a Cetatea 
Neamţului. Nagyon szerettem atyâmat 6s 
anyâmat, testvâreim 6s hugaim 6s a fa- 
„lubeli gyermekek, gyermekkori paitâsai- 
mat, a kikkel vigan tăltăttem a kemâny 
t6li napokat esicsonka 6s szânka, mellett; 
mig a nyârnak szâp iinnep napjain, da- 
l6lva 6s kurjongatva, ăsszebarangoltuk az 
erd5ket €s vilgyeket, a szikla hasadeko- 
kat, a votâseket, a virâgokkal . behinţett 


mez6ket 6s a sz6p hegyoket, a melyek. 
mâgiil mosolygott a hajnal, pajzâri gyer- 


mekkoromban |! Hasonl6an nagyon. sze- 


rettom a fonkat, kalăkâkat,. tânezokat, 
szOval az  &sszes -falusi mulatsâgokat, a- 


melyekben. a legnagyobb - lelkesedâssol 
vottem rszt! Ha k6bâl is lett6l volna, 
hihotetlennek, tartom, hogy. szived nom 
Grzett rămot akkor, midân n6ha-n6ha 
6jnok idejen, a humulești seripearu Mi- 
hâlyt alkulmad volt .hallani, Osszojirva 


legânyek IA cotabii a falut a -eno- 
kelve: 
Frunză verde de cicoare 
Astă noapte pe răcoare * 
Cânta o privighiloare 
Cu versul de fată marc: 
„ Si-cănta cu glas duios 


"De pieau frunzele jos, . 
Şi cănta. cu glas subţire 
Pentru-a noastră despărțire: 
Și ofta, și eiripea . 
Inima: de ţi-o rupea!). .. 
(Czikorjânak zăld levele 
Az 6jjeli hiivâssegben 
Egy filemile ânekle: . 
Nagy leânynak hangjăval; 
„Es eped6 hangon 6neklc, 
.- Hogy lehullânak a levelek. 
Es v6kony hangon. 6nekl6 
A mi vâlâsunkat festvele; 
Es 6hajtott 6s esiripelt - i 
Szivszaggatoan. ) 


"Nem volt mit tennic; a sziildi aka- 
ratnak alâ kellc magit vetnie, s iskolâba 


ment, îi pini , 
Itt bovâgzădik Creangănak gyermek- 
kora 6s a Humulești-băl Iașiba valo uta- 


ID) Amintiri, p. 117. 
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zâs lcirâsăval' megoml6kezâsei is, ezen a 
sziv molegsâgâvel megirt fânypontja 6le- 


„__t6neki 


=> 


Creangit egyszoriien 6s kăvetelsek 


nălkiil' int, 
“ind a mellett j6 sziv. Mindezon tulaj- 


Vig, trâfâs, n6ha mar6,. de 


donsâgokra ri akadunk irataiban. A sza- 


“bad termâszetben nivekedvân fel, ezt el. 


k6nek egâsz erejeb6l szerette, a mint ezt 
kânnyen kivehet6 azon reszekbâl, a me: 
Iyekben megânekli ; 'de a mennyire sze- 
rette a termâszetet, pp annyira  keriilte 


„a zajt.') Nemileg hasonlitott Emineseu- 


„_hoz 6s lehet, eppen ebbâl magyarăzhatb 


meg azon tartâs barâtsâg, mely e kât mâs 
tekintetben nagyon kălonbâză egyen kăzt 
let ezett. 

Creangă soha sem borus, Szomoru, 
ajkain -lebeg drkk6 a vigsâg 6s trâfa 
mosolya.. Ha n6ha-n6ha egy szomoru gon- 
dolat lepi meg, azt eliizi s nem hagyja, 


. hogy rajta er6t vegyen, vigsâgot,. szerz6 
” târgyakra irânyitja figyelmât, szâval min- 


dig meg tudja szerezni magânok a -vig 
kedâlyt. 

Helylyel-kăzzel răakadunk âgyszolva 
ogy-egy pâr sz6ban odavetett jellemzâsre 
de oly hien. van ez leirva s eltalilva, 
hogy az ember maga elâtt lâtja azon sze- 


“ melyt, a kinek jellemârâl sz6l! Peldâul, 


midân'a Pipirigbeli nagy: anyjir6l: „Es 
midân uagyanyâm 6szrevette kinos âlla- 
potomat, midân egy âltalvet6ben ssze- 
zsugorodva, iiltem, mint egy purd6, kăzel 
meg fulladt sirăsăban. Mâg nem - lâttam 


- olyan asszonyt, a ki minden semmisâgârt 


sir, szâmon kiviil szânakoz6 vala. Marha 


hist soha 6letâben nem eveti csak ez. 
„okbâl; midân:pedig vasârnaponkint, ellâ- 


„ togatott az Isten hăzâba, az sszes temetâ- 


beli halottakat elsiratta, lettek-lâgyen az0k, 


rokonok, vagy idegenek,  szâval kiilânb- 
seg n6lkul.“ . 

Ha mesi szepek, jâllehet nem og6- 
szen dv6i, megemlekezâsei naivsâgt6l 6s 
gyâng6ds6at6l telvek, mâgis Creangănak 
f6bb 6rdeme a român nyelvnek tăkâletes 
birâsâban s annak - mesteri kezelâs6ben 
Âll. — A nyelvnek da nines semmi 


1) Nem akart egyszei sem a szinhăzba, menni 





- szavakkal 63 kifejezâsekkel, mint : 








titka,; tesztâhoz hasonl6 az az 6 kozeiben 
a melyet tetszese szerint gyur 6s alakit, 
arra, kânyszeritvân oz âltal, hogy kâny- 
nyen fejezzen ki. mindent, a mit 6roz 6s 
gondol; oly annyira, hogy azok, a kik 
szemâlyesen ismertk Creangă-t bovall- 
jâl, hogy miveit olvasvân, mintegy clât. 
tiik lătjâk az irt; 6n pedig azt, hiszem, 
hogy azokis a kik nem ismertâl, oleg 
ismerhetik. elolvasvân megeml6iezâsoit. 

Es most a, kăvetkeză sorokban mog 
togjuk kisârleni Creangă stilusânak ere- 
“deti 6s jellemz râszât kitiintetni. 

Creangănak nyelve hârom - sajâtsâg 
âltal tiinik fel 6s e hârom szempontbâl 
fogjuk mi is tekinteni, nevozetesen : a 
lexiealis elemnek, -a sytaktikai elemnek 
6s -az alakzatos .kifejezesek ic ai 
jâbâl 

Altalânos megjegyz6skeppen meg- 
emlitjiik, hogy Creangă J. moldvai szii- 
letâsii l&vân, nyelve tiszta moldvai; mă- 
veiben mindeniitt talâlkozunk moldvai 
să vă 
fueeţi moavle-?n păpuşoiu == leljătek hală- 
lotokat. a tărâkbuza kâzt, nu-i cum st chi- 
tește = nem usy van, a hogy gondoljuk ; 
blide aruncate-?n toate părțile =. sz6ly- 
lyel hânyt tâlaz, ne au, chefăluit şi noi a 
leacă = mi is becsiptiink egy kiss€, sug- 


„neşti măi omle = trâfâlkozol te ember, 
„ neputănd eşi din glod = nem tudvân ki- 
_mâszni -a kâtyubsl, 


degeaba mai bate 
apa ?n chină — hiâban iti a vizet a vd- 
nyoldban (iires szalmât GBânalei) 6s- - s0k 
mâs îlyenfelâvel. - . -. 

A f6 dolog Creangănăl az, hogy a 
szavaknak eg6sz halmazăval rendelkezik. 
Sajât maga Sata uval bir, salig hiszem, 
“hogy sokan olvas6i kăziil. nem kerdeztek 
meg a paraszt n6pt6l,- mit jelent ez, vagy. 


“amaz 876. A szavaknak ezen gazdagsăga 


kitănik kiilânăsen akkor, midân valami- 
nek Icirâsâr6l, vagy enumeratid-râl (el6- 


” szâmlilâsrâl) vân sz6.'Igy pâldâul az |. 
" kâtetnek 14-ik lapjân erre a helyre aka- 


“dunk : „Incepură a:seoate din lada|babei 
valuri de pânză a-și da ghion tuna alteia 
şi a vorbi despre stârlici, toiag năsălio, 
„poduri, parava din mâna mortului, dospre 
strigoi și câte alte niis draconii înfioră 


i 


| AEP ___ MAGYAR-ROMÂN SZEMLE. ____ 


E Cre SERE astia xe,-e e.) 





toare!“ (Az drog banyânak ladăjibol kezd- 
t6k kiszodegotni a vâs văsznakat bik- 
disven egyik a mâsikât 6s olkozdtek bo- 
sztini a hulil potytyekrăl, a kalăcsformira 
font  viaszgeyertyărol, koporsâr6l, hiduk- 
6], n halotinak kezeben lev& pânzrăl, a 
siron koresziiil itadott tyukrol, vagy juh- 
r6l, kisârtotekr6l €s sok mâs vâifapyaszt6 
k6âptelensâgekr6].) Jelomz6bb ezen frâzis 
(|. k. 33. 1):„Dar plug, grapă,. tolcagi, 
sanic, car, tinjulii, circee, coasă, hroapoă, 
ț6poiu, dar, nici că să aflau la casa acos- 
tui om nesocotit.“ (De cker6l, borontrdl, 
taligâr6l, szânrâl, szokârrol, tezslârol, ka- 
sHir6l, nyârsrol, goreblyârl, s szâmos 
mis dologrâl, melyek egy fâldmiivel6 gaz- 
dânak nelkiilăzhetetlenek, sz6 sem volt 
ezen gondatlan -ember hâzânil.) Vagy, 
mint az ]. kototnek 112 lapjân mondja: 
„jupin Strul din Tirgul Neamţului, cra 
negustor de băcan, iruri, ghileală, peatră 
vinătă, peatra sulimanului sau piatră 
bună pentru făcut alifie de obraz, saleie, 
fumuri şi alte onbouri.“ (A Tirgul Neam- 
tului-b6l val6 Strul zsupân, tzsârus vala 
irok, arezfestekek, hajkendesăk, kek. k6, 
fost6kk6, vagy arvezra val6tapasz el6ăllită- 
sâra szolgâl6 k6, fiizocske, fiistik 6s măs 
mârgek.) . 

“Vegro Mogemlekezâseiben (Amintiri) 
a 18 lapon a legjellemzâbb helyet talâl- 
juk : „Fară gazda (e vorbă de un ciobo- 
tar), robotind zi şi noape, să proslăvea pe 
cuptor intre sanuri, calupuri, astragaciu, 
bedreag, dichiciu, şi alte custuri tăioase, 
mușehea, piedecă, hască, și elin, ace, sule, 
cleşte, pilad, ciocan, ghinț, piele, uţă, hîr- 
bul cu ealaican elciu și tot ce trebue unui 
ciobotar.“ 

Majdnem igy ll a daloiz a ezimeket 
— epitotonokat illetâteg is, akkor, midân 
valamit  oly mdon akar Jeirni, hogy azt 
mindogy lâssuk 6s tapogassuk. Egy pâr 
dkrât irvân le mondja: „Fratele cel sărac 
— sărace să fie de păcate — tot avea şi el 
o pireche de boi, dar colea: porumbi la, 
păr, tincri, nalţi la trup, ţiipoși la coarne, 
amândoi codalbi, ţiutaţi în: frunte, ciolă- 
noși' și graşi, cum sunt mai buni de în- 


jugat la car, de ieșit cu dinşii în lume și 


de făcut treabă.“ (Amaz szegeny tostvâr-. 


rani ana ai 


“kiilânben  talâlkozni .fogunk: 


szokszor a 


nek — szogâny legyen u vâtkekbon, — 
vula ncki is egy păr 0kro mâg pedig: 
sziirke szâriiek, fiatalok, magasak, hegyos 
szarvuak, mind a kettonok farku fohâr 
szărrel clogy, jel a homlokukon, vastag 
lâbink 6s koverek, a mint legjobbak meg: 
ipâzni 6s a vilieban volăk keresni.) 

- A loxiealis râszrâl âttârve a syntak. 
tikai vâszre, iti Croângă-nak jelentosege 
mâg nagyobb. 

A legtisztibb s minden solecismus- 
t6l 6s idogon elomokt6l mont syntaksist 
nâla talăljuk meg. 

E tekintetbon Creangit cesak a 17- ik 
szizadban €lt legnagyobb nyolvmestorrel 
Neculce J. krânikâssal lehot &sszemerni. 
Kăziilok egyike sem volt a legkovesbb6 
sem befolyâsolva, valamelyik idegen nyelv 
âltal,- 6k _tisztân românul apedolisazeule 
6s irtak. . , RE, 

Creanga i ee jellemz6 Sp: 
szeinek megvizsgilâsa aprolkossâgokra 


"vezetne, a melyek nem âppen lennânek. 


vonz6k. Azârt arra fogok szoritkozni, hogy 
esak'egy nehâny konstrukezidjât omlit- 
sem meg, a melyeket - Creangă elâszere- 
tottel szokott hasznâlni.: Igy a tagadâsnak 

basznâlata igenlâs belyett, de a melyet - 
6ppen azert hasznâl, hogy az igenlâs- 
nek erât adjon, ezen esetben a mondat - 
folkiâlt6 alaku 6s az unde (hol) adverbium- 
mal kezdi: „Es.hol nem lâttok hozză az 
ev6shez 6s ivâshoz, egyitt vigadvân = 
şi unde nu s'au asternut pe mâncate și 
pe beute, veselindu-se inpreună. — Vagy 
a tagadâsz6eskânak a kârd6 sz6eskâval 
val6 egyiitt.hasznâlâsa, az egyszerii k6r- : 


“d6s helyett, egy igenl6: felelet el6terem-. 


tâse kedvâert: „Priotine, zise Danilă,. nu . 
mi-i da capra aceea, să'ți dau carul is-_ 
ta 24 (Barâtom, mondâ Dâniel, nem 
adod nckem azon keeskât, hogy &n ezta 
szekeret adjam ?) , 

Egy mâsik jellemz6 vonăst,' a Syn- 
taktikai tekintoteken kiviil a conereti- - 
saczi6ra val6 tirokvese, a melylyol mâs- 
a  k6pes 
kifojezesekben is. Ezen târekvâsnek mint- 
egy eredmenye a f6nvi mell6knovek- 
nek nagyon gyakori alkalmazâsa, sât 
“ somleges nemii pârtiezi- 
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pinmoknak hasznâlata, az 'elvont f6- 
nevek helyett; erre pâldiul szolgălhat 
a fentidezett: mondat: is: „sau aşternut 
pe mâncate” și beute == €s hozzălăttak 
az. evâshez 6s ivâshoz ; vagy . „cu . mare 
greu hartie carul intro parte“ = nagy 


nchezen tudja megfaroltatni -a szekeret,. 


6s meg.sok: mâs ehez hasonl6 pâldăk. 
Terjiink ât most a kepies kifejez6- 
sekre. Miclâtt azonban ezekrâl sz6lanânk 
- egy igen fontos pont meriil fel, melyet 
nem szabad tekinteten kiviil hagyni. 
- Joggal  âllitottâk n6melyek, hogy 
Creangă -L. a român nemzet synthesise, 
-_mert val6ban nâla az eg6sz românsâgnak 
tulajdonsâgaival talâlkozurik. Egy reszrâl 
a n6p fantasiâjânak, kepzel&dâs6nek 6l&nk 
teremtmânyei, mâsreszrâl az treges băl- 
osess6g, mely 6vek €s szâzadok szomoru 
tapasztalatainak  eredmânye, 
Osszpontosulnak Creangă-nil, 6s az âlta- 
lunk 6rintend6 pont 6ppen ezen a ntp- 


nek szâmos kizmondăsaiban megjegeeze-. 


sedett. bilesessege 6s ok ossăga. 


-.. -” Creangă miiveinek kăzel majdnem 


minden lapjân talălkozunk e kifejezes- 


sel : vorba ceea (az 6s az a sz6lam), vagy |: 


povestea cântecului (a kăzmondâsnak me- 
s6je), melyet mindig egy kăzmondis, de 
__neha tbb egymâsba fiizăttis kâvet, azon 

hatâst. idâzven el6, hogy egy bizonyos 
„fokig az olvas6 kedâlyhangulatăt lehiiti. 
Mâs kiilânben ezen kăzmondâsoknak nagy 
„“eulturălis jelentâsegiik: van, 6k: vissza- 
" „tikrâztetik teljesen a n6p lelkiiletst 6s a 
”. nemzeti tărtnelemb6l egâsz. lapokat ti- 
„“măritnek' ssze. 


Vajjon ezen kăzmondăs: „Şi peatra: 


prinde mușchiu, dacă șede mult intrun 106.2 
= „Mg a k6 is megmohosodik, ha sokă 


vesztegel- egy helyt,“. nem eleg hiien festi. 


le a român. nemzet egy helyben -val6 â]- 


„-” landâsâgât 6s megmaradăsât? Annyi kin 
„68 szerrvedâs utân, a melyeket „kiăllott, 


j6l van lakva velk 6s szeretne, hogy 
„nici pe dracul să nu-l] vadă, nici cruce 


să-și facă“.=— „az 6rdăgăt se lâssa,, de. 


m6g koresztet se vessen :“ 'mâskor pedig 
„lehangoltnak tetszik, 6s azt akarja, hogy 
senkivel se legyen semmi kăze = „nici 
in elin nici în mânecă,“ mert ha mâdja 
- aa ee 


mindezek : 





volna igazsâgot keresni, akkor tudja, 
hogy „până la D-zeu, sfinții îi iău sufle- 
tul; cu nevoia e doprins, să da lesne 
după imprejurări, și singur zico, co, dacă 
nu sunt ochi negri, săruţi și ochi albastri“, 
= »az Istenig, a szontok elvoszik lelkiin- 
ket ; a nyomorusâggal meg van Szokva 
6s hânnyen alkalmazkodik a koriilm6-. 
nyekhez, 6s 6 maga, mondja, mit, fekote 
szemek hiânyâban, megeskoljuk: a k6- 
ket is.“ ă 
Csak nehânyat ideztiink a szâmos 
kăzmondâsokb6l, melyeket Creangă na-. 
gyon.- j6L ismerven, a koriilmenyeknek 
megfelelâleg kell6 helyen alkalmazott. 
Hâtra van mâg, hogy cey pâr szt 
sz6ljunk a k6pes kifejezesekrăl is, a me- 


1yek a nepnyelvben oly nagy szerepet 


jâtszanak. 

Ismert. dolog: az, hogy egy n6p an- 
nâl tobb kepes kifejezessel bir, 6s hogy 
ezen kifejezâsek 'a legelvontabb eszmât a 
legâsszeriibben k&pviselik, mennel alan- 
tabb fokân îll az a 'miiveltsâgnek. Val6- 


“ban a legmerâszebb- 6s legpajzânabb me- 


tâforâkat 6s metorismâkat, stb., az indiai 
tribusoknâl, az afrikai 6s oezeaniai bar- 
bâr nepeknsl talâljuk. Mennsl fslebb ha- 
ladunk a miivelts6g lajtorjâjin, annâl in- 
kâbb elmos6dik a concret rtelem,. mig 
az. eurâpai irodalmi nyelvekben majdnem 
nyomâăt veszti, hâtramaradvân ugysz6lva 
esak a rom, maga a sz6 tudniillik, a 
melyet mindenki hasznăl, a nâlkiil, hogy 


„răgondolna azon -anyagi substratumra, a, 


melybâl kiindult. - 

A român nâpnyelv mâg nem jututt . 

el ezen helyzetbe; 6 meâg szâmos. meta- 

forâval rendelkezik 6s a. mennyire esak 

6sszeriiek lehetnek, a mi. 6ppen legszebb 

râsziket' teszik. | 
Nagyon. termâszetes: dolog tehât, 


„hogy Creangă nyelvânek is telve kell len- 


nie. ilyen kifejezâsekkel. Azonban sajât- 
sâgos a kăvetkeză tâny: 
„_ ISpireseu is irt mes6ket n&pnyelven, “! 
6 is hasznâlta a: metaforâkat; mig azon- , 
ban nâla a metaforâknak  ezâlja a stilus 
diszit6so, addig Creangă-nâl azok termâ- 
szetesek, minden irodalmi ig6ny. n6lkiil. 


- (—) 
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